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меры использования и латинских названий планет в русских рукописях. 
В книге Рафли говорится о ее восточном происхождении. Особая роль 

в ее создании приписывается персидским мудрецам. Отметим, что анало­
гичное гадание считали персидским и в Византии.50 В тексте говорится 
также о том, что затем премудрость персидских мудрецов была воспри­
нята арабами («арапами»). В соответствии с этим несколько крупных 
специфически гадательных отрывков озаглавлены как «арапские святцы». 
Эти сведения перекликаются с сообщением в тексте «Аристотелевых 
врат» («Тайная тайных») о том, что эта книга была переведена с гре­
ческого языка на арабский.51 Ориентализмы Рафли немногочисленны. 
Это, в частности, некоторые имена: Шмоил (вместо обычной для древней 
Руси эллинизированной формы Самуил), Авенгасан (где Авен — тран­
скрипция семитического «ибн» или «бен» — ср. такие имена как Авен-
спна, Авенрошт и Авензогар в литературе, связанной с ересью «жидов-
ствующих»). К ориентализмам относится и название глав второй книги 
«вратами».52 

Можно попытаться очертить круг текстов, которые наиболее вероятно 
связаны с восточным первоисточником. Это «святцы арапские», а также, 
по-видимому, предваряющие их тексты, сходные по структуре, — «Имена 
и указ шестнадцати домовом с языческого наименования...», «Звезды, 
что держит, добро или зло» и «Третие изображение вопроса твоего...». 
Следует оговориться, что данные три текста разбиты вставками с упоми­
нанием кир Иоанна и христианской фразеологией. На л. 30 об.—31 об. 
имеется краткий рассказ о персидских мудрецах, с двумя из которых 
(Ептай или Ектай и Иваш) связаны тексты «арапских святцев». Однако 
имя Иваша в этом пересказе отсутствует и встречается в рукописи лишь 
значительно ранее, на л. 13—14, в составе более полного изложения той 
же легенды. По-видимому, и этот текст также относится к восточному 
первоисточнику (очевидно, без начальной части о библейских персона­
жах). Отметим, что текст, аналогичный «арапским святцам» и легенде 
о мудрецах, и сами их имена в известных авторам западноевропейских 
геомантических книгах не встречаются. На восточное происхождение еще 
двух разделов как будто указывают их заглавия: «Учение рафлем 
спиречь святцам языческим разным странным преведено по словенскому 
языку» (л. 17 об.) и «Ино учение рафлем сииречь святцам языческим» 
{л. 27). 

Тексты, имеющие, по-видимому, восточное происхождение, отмечены 
некоторыми особенностями, обусловленными, скорее всего, поспешностью 
перевода, не подвергавшегося окончательному редактированию с целью 
придания ему единообразия. Так, в разделе «Звезды, что держит, добро 
или зло» во вполне аналогичном контексте сначала используется слово 
«мудрость» (л. 31 об.), затем «мудрец сииречь ум» (л. 32) и, наконец, 
просто «мудрец» (л. 32—35), причем после слова «мудрец» иногда сле­
дует «указ». Во всех этих случаях, вероятно, более удачным переводом 
было бы «толк» или «толкование». Заглавия «арапских святцев» приоб­
ретают однообразный вид лишь начиная с третьих святцев. Только 
в конце текста четвертых святцев после указания на «дом» все предска­
зания приобретают однообразный вид и начинаются словами «указует» 
или «кажет». Вероятно, с особенностями перевода связана и несомненная 
путаница с именами персонажей в легенде о персидских мудрецах 
(л. 13). Можно полагать, что текст записывался помощником перевод­
чика со слуха. 
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